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MAI 2020000411 3. példànv ~~ ~ 
~ Feladó (Név, cim, orszàg} Sender (Name, address, country) 

Absender {Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKOZlFUVAF2LEVEL 
INTERNATIONAL CQNSIGNEMENT 
IN7ERNATIONALEI2 FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltéró megAllapodas esetén is a NemzetktSzi tirufuvarozSsi egyezmény 
{CMR) Hendelkezései az lrfinyadbk 
This Carrige is subject, noiwíihstanding any clause io the coptrary to the Convention 
on !hs Contract for the Iniemational Carrige oI Goods by Road (CMR} 
Diese BeFdrdenrng unterllegt tratz airier gegenteiligen Abmachung den Besiimmungen 
des tJbereinkommens tlber den i3ofórderungsvertrag Ira Iniematlonalen Slrassengg-
terverkehr (CMR) 

Raben Bosch Elaktronika KFT_ 

Robert Bosch út 1. 

3400 HafVan 
~~ 

Àtvevó (Név, cim, orszàg} Consignee {Name, address, country} 
2 Empf~nger (Name, Ansctrift, Land) 

Fuvarozó (Név, cíiil, orszàg} ~~~ 
76 Carrier {Name, address, country} ~% ~,I~ 

Frachtfnhrer (Name, Anschrift, Land} ~,~ 

MAGNA PT S.P.A. 

~~ ~ ~,~ ~~~ A ~ T~ x j ~ ~ A

~~r~r 
x ~-1.1~ ~`~` 

1~ 1 i~ép,l~assai u. 73. 
}t7 s _ 

VlA DEI CICLAM1N14. 

74026 MODUGNO 

1T 

Az àru kiszolgàlàsl helye (he[ység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Ausliefenrngsort des Gutes (Ott, Land} 

Tovàbbi fuvarozók (Név, clm, orszàg) 
77 Successive carrrers {Name, address, Country} 

Nachfoigende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land} 

helységlplacelOrt 70426 MODUGNO 
orszàglcountrylLand iT 

~ !~z aru kiszolgalast nelye es iaopont}a (helyseg, orszàg, tdopont} 
4 place and date of taking over of the goods {Place, counfry, date} 

Ort und Ta~der lJbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntartasat es be)egyzesel 

~g Carcìer's reservations and observations 
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirrer helységlplacelOrt 3040 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 1V ~,ly~ ~ ~' ~ ~ r _ 
/... ~ ~ ídópontldatelDatum 2420A1.06 ~~~' ~, N-97; ~ 

~~~ 5~~ •~ 

`•"""`"~`~",."`~.,"., Annexed documents 
5 Beigefúgte 
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~ cy ~ J~ 

~ ~ ~~~ 
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SAP-321356 • - -..,~~ 

Erodeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
aer os sz8tt7 ~larabszam xrf 
Marks and Nos Number of Csomagol5s módja megnevezése 

$ Kemnzeichen 7 packages t3 Metod of packing 9 Name of the 
und Anzahl der Art der Vetpacicung goods 
Nummem P2ckslúcke Bezefchnunq 

Statisztikai szfim 
~ 0 
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Stahshkaummer 

orui~v soiytagt 
Gross weight in 

~ ~ kg 
Bruttogevncht in 
1<q 

+ 

Térfogat {m3) 
#Volume In m3 

Umirang In m3 

132 PAL KFZ-Zubehb 14520 

Qsztdly szém Betú 
Kiasse, Zf{er, Buchstabe Class Number Letter 14520 0 

A feladó rendelkezésel (Vém- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 Sender's tnsíructions (Customs and otherformalrlifies) 

Anweisungen desAbsenders {ZoII-und sonstlgo amtflche Behandlung) 

Fìzetendà 
~9 To be paid by 

Zu zahlen vam 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Curcency, 
Wàhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

0 
Visszatérités 

14 Reimbursement 
Riickerstallung 

A széllitassat kapcso}atos dokumentumokat hi2nytalanu! étvetiem 
Shipping documents are completely took aver 
Ich habe die Transportdokumente volEsléndíg Ubemommen 

,! 
5  

Fuvardtj-fizeiési rendelkezések 
Díredion as to freight payment 20 

KìilBnleges megAliapodfisok Besondere Vereirlharungen 
Special agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérmentesités nélkGl, {Height to be paid, X 
~tRakuras narye. 

ídóponija - am 21 Established to Hatva on 2020.01.08. 
At 

Nz dru iC'eref 1!812024 
Goods received: Date on 24 Gut empfangen: Datum am. 

étvevó aléirésa és béfyegzója 
Sig tute and stamp orche consigneé 
Unto chdR und Stempel des Empfdngers 

A ~a a ~ft~ 
22 ~_ jg ~i~r~l~i~{t$fp ~ rrc~ 3~~~ 
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A fuvaroz4 alfilydsa és bélyegzdje 
23 SignàtJreàntt st m àf the e ~~ I ~ - 
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25 Veícle 
Fahrzeug 

Rendszém 
Registration number 
Kennzelchen 

Raksúfy 
Useful load 
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